
BAZIZ SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL                                                                             ISSN-2181-9718 

 

BAZIZ©2018 

www.baziz.org 

13 
 

Short communication 

TEACHING RUSSIAN SPEECH 

ETIQUETTE FOR STUDENTS OF 

NATIONAL GROUPS OF UZBEKISTAN 
                                                                        Sanobar Ullieva  

       Teacher of Samarkand Institute of Veterinary Medicine 

 
Abstract – The article is devoted to the comparative analysis of the means of speech etiquette in the Russian and Uzbek 

languages. The study of Russian speech etiquette for students of national groups of Uzbek universities and the emerging issues in 

the process of their teaching. And some features of speech etiquette formulas are considered. 

 

Index terms: speech etiquette, verbal units, form of communication, comparative analysis, differentiated nature. 

——————————   ◆   —————————— 

INTRODUCTION 

he high culture of communication in our time is 

becoming an important social characteristic of the 

individual. This characteristic is especially significant for 

the personality of a Russian language teacher in a national 

school whose professional activities require the use of 

various forms of communication both as a means of 

education and as a learning content aimed at developing 

the speech of schoolchildren. Mastering the forms of 

speech etiquette, as well as methods of teaching these 

forms of communication, should be an integral part of the 

professional training of future language teachers in the 

national school. 

Speech etiquette has a bright national specificity, 

peculiarly breaking the customs and traditions of the 

people and embodying the content of statements in the 

system of speech stereotypes that do not coincide in 

different languages. Thus, speech etiquette / SE / as a 

national-specific phenomenon and as a communicatively 

significant aspect of the formation of National-Russian 

bilingualism must find a definite place in the general 

system of teaching Russian in a national university. 

The need for special training in non-native 

language speech etiquette is emphasized by many 

researchers /E.M.Vereshchagin, V.G.Kostomarov, 

N.M.Formanovskaya, A.A. Akishina, E.A. Zemskaya, A.P. 

Stupin, K.S. .Ignatiev, E.I. Holodkov and others /. 

Meanwhile, the issues of teaching SE are given 

insufficient attention in the methodology of teaching 

Russian as non-native. As a result, the relevant skills are 

formed spontaneously among the students during 

unsupervised speech practice in the target language. The 

results of the experiment conducted by us testify to the low 

level of ownership of the SE material. 

Russian speech etiquette / SE / as applied to the 

goals of studying at a national university has not yet 

received a systematic description, the possibilities, 

methods, and methods of its use in developing, educating 

purposes, as well as in order to improve the general culture 

of students and the culture of their speech in particular, are 

not defined. The process of how knowledge of SE in a 

native language affects the assimilation of Russian SE is 

also little studied. Certainly, knowledge of the SE formulas 

of the native language, as well as knowledge of the 

national traditions of communicative behavior will 

influence how the students of the national groups will use 

the Russian SE formulas in their Russian language. 

In this regard, the relevant language sphere needs 

bilingual descriptions, without which it is necessary not 

only to create nationally-oriented methods, but which are 

essential for developing the motivational aspects of 

learning, especially the problem of generating interest in 

the Russian language by means of the subject and the 

students' native language. 

No less important is the general philological 

output of the principle of taking students' native language 

into account: the experience of many teachers shows that 

the skillful involvement of the facts of the native language 

dramatically increases the creative activity of students, 
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unlocks their linguistic initiative and gives a powerful 

impetus to independent work. 

In the course of a comparative analysis conducted 

by us among the students of Samarkand Institute of 

Veterinary Medicine, a significant non-isomorphism of the 

Uzbek and Russian formulas of SE has been revealed. For 

example, greetings in Russian, depending on the time of 

day, have different forms: “good morning”, “good day”, 

“good evening". In Uzbek, all three expressions correspond 

to one word: "salom". Therefore, students in most cases, 

avoid the use of the forms "good morning", etc., replacing 

them by analogy with the native language with the word 

"hello" ("salom aleikum"). 

But the system of addressing in the Uzbek language 

is much wider than in Russian. For example, the words 

“citizen”, “comrade”, “young man”, “girl” are used in the 

Russian language, as well as direct naming by gender, 

rather odious, though, unfortunately, widespread: 

“woman”, “man” "In the Uzbek language, the addressing 

to persons is more differentiated. A striking feature of the 

Uzbek SE is that the terms of kinship can be used when 

referring to strangers, even completely unfamiliar people. 

A clear gender and age differentiation applies to 

both speakers and those who are addressed. For example, a 

woman of 25-35 years old, if a person is younger than her, 

is addressed with the word "opa" / elder sister /, a woman 

is 35 years old and older, up to 50-55 years old "hola" / 

aunt /, to a young girl - "yaxshi kiz "/ Literal translation - a 

good girl /. The same is noted in the addressing to a 

stranger. If he is younger than the speaker, he is addressed 

with the word" uka "/ younger brother /, older - aka / older 

brother /, if he is older than 40 -45 years old - "toga" / 

maternal uncle /. 

Students' knowledge of the Uzbek language 

addressing system inevitably affects their choice of 

communication when communicating in Russian. In the 

practice of communication, facts of the use of “sister” and 

“brother” addressing by strangers to common people are 

often encountered if the situations of their use in Uzbek 

and Russian languages coincide. For example, a girl refers 

to a girl in Russian: Sister, do you tell me where the 

bookstore is? ". In the Russian literary language, such 

addressing to a person who is not related to the addressee is 

stylistically marked, it has genetically confessional 

coloring, and The Uzbek language is “neutral” in the 

Russian language “brother”, “sister”. Although in a 

colloquial speech of the Russian-speaking population 

living in Uzbekistan, such messages are widespread, they 

cannot be considered normative. 

Name and patronymic is a specific form of naming 

a person for the Russian SE. Although there are no clear 

age limits for the use of patronymic names, an approximate 

orientation to the age of majority, obtaining a passport, 

entering a job, i.e. to increase the social status of a person. 

In the Russian language, older persons are more preferable 

to contact by name and patronymic in an atmosphere of 

official and neutral communication. 

Addressing by name and patronymic is not 

historically typical for Uzbeks, and therefore not all older 

people have a patronymic in their documents. Under the 

influence of the Russian language, addressing by name and 

patronymic began to be applied in the Uzbek language, but 

it is peculiar only to the intelligentsia in a purely official 

setting, more often when the interlocutors express 

themselves in Russian. Therefore, for example, in the 

framework of the national school, where everyone 

communicates mainly in Uzbek, pupils apply to the teacher 

according to the “personal name plus aka kinship” or “opa” 

kinship model / older brother or elder sister /. 

For example: "Gulchehra-opa, kirish mumkimi?" / 

Gulchehra-opa, can I come in? /. The headmaster of the 

school teachers and students refer to "Kodir-aka." Teachers 

of Russian language students in national schools, as a rule, 

called by name and patronymic, for example, Tatyana 

Mikhailovna, but finding out that the teacher speaks 

Uzbek, can in their Russian speech go to the address 

"Tatyana-opa". In any case, such addressing cannot be 

identified with Russian vocatives such as "Aunt Masha", 

"Uncle Peter", which have a familiar and affectionate hue. 

When describing the Uzbek language addressing 

system, such a unique phenomenon was observed that was 

common in some regions of Uzbekistan, such as the name 

of the older child, regardless of the gender of the latter. For 

example, the eldest son is named Said, which means that 
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the husband will turn to “Said” to the wife after the birth of 

the child, and the wife to the husband. It does not add any 

affixes or words indicating that it is not Said himself, but 

Said’s mother or father. If the first child is a girl, for 

example, Feruza, then in a similar way “Feruza” is 

addressed to the wife after the birth of a girl, and “Feruza” 

also goes to her husband. 

Another feature characteristic of the Uzbek SE 

when communicating within the family was noted: children 

refer to parents and younger children to elder sisters and 

brothers to “You”. Only in families where people speak 

Russian in everyday life, can the pronoun “you” be used 

when referring to older brothers and sisters, but to parents - 

“You”. For Russian SE, this is not typical. In the form of 

addressing, it can be used in rural families or under the 

influence of the Ukrainian language. But from the point of 

view of the norm, it is perceived as archaism. 

A specific feature of Russian addressing is the 

ability to transmit with the help of affectionate suffixes -

еньк-, -очк-, -ечк-, -ш-, -ик, -ек-  subjectively-positive 

attitude towards the interlocutor. In Uzbek, this connotative 

meaning is transmitted using special affixes -kon, -khon. 

When addressing elders, they pass on the respectful 

attitude of the speaker to the interlocutor: aka - akakon / 

brother – my brother /, hola - halazhon / aunt - aunty /, opa 

- opazhon / sister – my sister /. When referring to younger 

or equal in age, they join their proper names and bring in 

the caressing meaning: Rano - Ranokhon, Batyr - Batyrjon, 

etc. 

In the Uzbek language, the semantic load in the 

references has an affix of attractiveness, -m, -im, since 

such intimate addressing act as alternants of a neutral form 

of appeal without an affix of pretentiousness, comparable, 

dust - dustim / friend - my friend /; Khurmatli ukituvchimiz 

- /Dear our teacher /. In Russian, Uzbek possessive affixes 

are transmitted with the aid of the attractive pronouns me, 

ours. 

When expressing a request, the word “please” is 

often used in Russian SE with verbs of the imperative 

mood. A characteristic feature of the Uzbek verbs is the 

presence of a neutral and polite form of the second person 

singular and a polite form 2 persons of the plural, whereas 

in Russian there are two forms 2 persons of the singular 

and plural. The polite form is the same as the plural form. 

Compare: to carry - olib borish, carry - olib bor / neutr. 

sing.form  /, carry- olib boringiz / polite form sing.form /, 

carry- olib boringlar / neutral pl. form /, carry - olib 

boringizlar / polite form pl /. As can be seen from the 

examples, due to its agglutinativity, the verb of the Uzbek 

language has the property of compact expression of 

etiquette meaning, in the Russian language the 

“inadequacy” of the polite meaning of the verb is 

compensated by additional means - lexical softeners / 

politicians of courtesy /: please be kind, etc. The meaning 

of these lexical softeners requests in the Uzbek language is 

transmitted by the affix - chi. This explains the alleged 

impoliteness of Uzbeks who, in their Russian language, 

rarely use words like “please”, “be kind”, “be kind”, “if it 

doesn't bother you”, etc. when expressing a request. 

In order for a non-native language speaker to be 

able to choose the appropriate means of communication, he 

must know both the grammatical rules for linking verbal 

units, and the laws of their functioning, to have "verbal" 

practical knowledge. If that is the case with native 

speakers, then representatives of other cultures should be 

specifically acquainted with the rules that are fixed by 

speech etiquette. 

The results of the comparison of the Russian SE with the 

Uzbek, obtained in our study, indicate a discrepancy in the 

tyranny, a discrepancy of the lexical background. 

Therefore, with the semantization of SE units, it is 

necessary to describe the situations of their use, i.e. give 

sociolinguistic, ethnolinguistic and stylistic comments.  
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